THANK YOU FOR YOUR PRAYERS.
AND THANK YOU TO ALL OUR
FINANCIAL PARTNERS.
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Helio Friends,

More in Commeon Than We Realized: Life on the Move with the Murkim

Prayer Beguests & Needs

. 5 5 . e * (Gracet ransiEior
When asked to describe the Murkim people, one of the words | often find myself | Grace in transitions

using is semi—namadic,
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A semi-nomadic lifestyle is when people move fi
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return to a mere permanent home. Unlike fully nomadic groups who are always on |
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the move, semi-nomadic communities usually have a base village and travel (often |

seasonally) farthingst gartiaem?ng, hunting, of

Packed in a Net-Bag
It’s not uncemmeon for us to ask, “Where is " and hear responses like, “Ch, they |
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bahies and a handful o finto the jungle,

wallding toward wherever “hame” will be for the next little while They are incredibly |
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flexible. They don't seem rattied hy the transitions. In ften grow restiess |
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if they stay in one place toe fong.

Packed in a Suitcase
Jo. ‘Ju"‘"* SY&V in tqo CIL_}‘ at 5:00 in L"IE mor 'hncr {was pa \...( ﬂg tn
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ecently, afrerat

boys' favarite stuf ’r'es, pacifiers, and the noise machine into 2 suitcase before |
catching the little plane that would take us back to our village. it struck me then
that, in this sense, we havs more in common with the Murkim than | realized

White we aren't semi-nemadic in the traditional sense (moving for hz_in‘:inﬁ oa’f
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gathering} we do live a very mabile [if
home, but we frequentiy travel to the city for
community, and wiil soon also be traveling to the States for furiough. it often feeis
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like we are aiways on the move.
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I admit, | (Sarah) am not quite as flexible as the Murkim women. But again and §

gth we neea for each transition

l,sve in C;‘mst.

Matthew, Sarah, Azariah, & Malachi
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This month was full of lunguage learning. assigning roles for the translavon | ; tf”dfﬂ;” L] Efﬂd the .
ransiation team w
tearm, and training for DneStory/frarecszs/7. - 2 5

While we were in the villige. we gained TOOE TN

WA E “The transiators to comet
It is 50 exciting to understand maore of what s going on arcund ug 10 what not lang fenvow Jesus.

just a wall of sound Now we are recognizing words, understanding simale

Project24(7 starting this

wds, and sven Begianing 1o Tollow Base suthines of comeerzalions e
. month

During our time in tha s ahnout the transiztion
eam. Gut of ten candidates me differeat willages, wo selected Four as mam |

translators who will come to the ity with us for translation workshaps, The rest of

the team will helg between warkshops whale we are | e

itlage Thﬁ‘}- will hals

with thecking stories for naturalness and 0:'1"t3 gntinued lanpuzge
lgarning and linguist analysis, We were able 1o make announcements about the
team in two of the main x"e%,urk;m -.'1'5'?.‘:1(;' 5 befﬁ{e returning o town, The people
cerved 1he selections well and are very excited about tras ss’&lir*:'i: STaTiing suemn
After a good tme an the wilege, we ra’::r&mud to own for oa weck
OneltoryiProject247 training Fourteen facilitators attended. who will gach halg
‘ead seven language groups i transiating tewenty-four stares from Cenesie throuys

Revelatton, The workshop fozused gn equipping them 10 guide the M
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tongue translaters) in putting tugether and checking the ssories.
Together with the MTTs, consultants, and the wider cluster, we will wa'k through

al

the provess of shaping each story from Seempiure facdiatars will prepare and share
he

e

2n tramsiate intn
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story in indonesian for the MTTs to understand themsslves th

-

the local language, and together we woll check and refine it Through multiple
layers of review, community feedback, and collzhoration, we aim to ensure ey

story i cheas. natural, and acourate o Scripture. Through this process, we not only

translate twenty-four Bible stories into the local lanpuage, but alss have
opporienities for evangelism and disciplaship with qur team.

Please prag" Tor ws and the Murkirn 2eam 2z well a3 the other facilstators amd
translators for the other ssven language groups i this tluster as we Begin traming

wath the MTTs 01 a Fewe weeks,

Love i Chrsg,

Matthew, Sarah, Azarizh, & Mazlarchs




